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CyuacHi JOCTII)KEHHSI MOBJICHHSI CIIPSMOBaHI Ha BUSIBJICHHS CITIBBIJIHOIICHHS
MDK CTaTyCHUMH XapaKTEPUCTHKAaMHW KOMYHIKaHTa Ta MOr0 MOBIICHHEBOIO
xapakTepuctrkoro. CorianbHu CTaTyC MOBIIS PO3TIIAIAE€THCA SIK TaKHi, 1110 BILUTUBAE
AK Ha MOro BJIACHY MOBEAIHKY, TaK 1 HA MOBEAIHKY MOro MapTHEPIB Yy CILUIKYBAHHI.
BinnoBiHO cTaryc BUCTyNa€e TUM MapaMeTPOM, SKUH PETYIIOE MOBEIIHKY MOBIIB Y
MpOoLIEeC] IHTEPAKIIii.

COmiOMIHIBICTUYHUHN MIIX1 10 aHAII3y MOBHHMX JIaHHX JIO3BOJISE PO3TIISAIATH
MOBHE BapilOBaHHS SIK Take, IO MEBHUM YUHOM CIIiBBIJIHOCUTHCSA 13 CHUCTEMHO
BIOPSIIKOBAHUMH  COLIIAJIbHUMU  BIJMIHHOCTSIMM ~ KOMYHIKAHTIB,  BIJAIOBIJIHO
BPaxOBYEThCS CoOIllajibHA OOYMOBJIEHICTh MOBHUX BimMinHocTed [1, c. 34-35]. V
KOHTEKCTI 3arajbHOi MNpoOJeMU BapilOBaHHS 3acOo0iB MOBU PO3TJIAJA€ TMUTAHHS
comanbHoi mudepenmiarnii moBu JI. I1. Kpucia [5, c. 12-13]. V pycni moHATTS
COITIaIbHOT POJIl  PO3TIIANAOTh cTarycHi xapaktepuctuku A.J[. [lIBefimap Ta
JI. b. HikonbChKHiA, SIKI TOBOPSATH MPO COLIIOJIONIYHO CYTTEBI crnenu(piuHi (akTopH,
[0 JIETEPMIHYIOTh OCOOMCTICTh — yYaCHHMKA IMPOIIECY MOBIIEHHEBOI KOMYHIKAIi, Ta
BIUIMBAIOTh HA i pPOJBOBY MOBEMIHKY [6, c. 45-46]. HaiiOinpin BIUTMBOBOIO Ha
tepeHax CHJI Bumaerbcsi Teopis  COMIALHOTO  CTaTyCy, 3ampONOHOBAaHA
B. I. Kapacukom. OcTanHsl pO3risia€ cTaTyc He JIMIIE SIK COLIOMIHTBICTUYHY, aje U
AK MParMajllHrBICTUYHY KaTEropito, 0 aKTyallI3y€eThCA CaMe B MPOLEC] CHIJIKYBaHHS
[nuB., Hamp., 3]. B amMepuKkaHCBKifi Ta OpPUTAHCHKIM JIHIBICTHIN 3aJCKHICTH
MOBJIEHHSI BIJl CTaTyCHMX XapaKTEpHCTHK 3Hallla BigoOpakKeHHs y pO3BlJKax,
MPUCBSIYCHUX CIOHTAHHOMY MOBJICHHIO TIPEICTABHUKIB adpo-aMEepUKaHCHKUX Ta
poOiTHHYMX cribHOT [7, ¢. 243; 9. c¢. 87], Axi moBenu, M0 OKpeMi MOBHI BapiaHTH
acoLIOIOTHCSI 3 MOBJIGHHSIM NPEICTaBHHUKIB TIEBHUX KJaciB Ta MpOUIapKiB
cycuinbcTBa. ChOrojHI JOCHIIHMKA BHUBYAlOTh MOBHI Ta MOBJICHHEBI 3aco0OH
BUPQXCHHS Kareropii cormiampHoro crarycy [2, c¢. 60-64], BmmMB coriaibHUX
XapaKTePUCTHUK MOBIIS HAa HeopMaIbHE JiaJIoTidyHe CIIKYBaHHA [4, ¢. 3].

Hame gociimpkeHHs: IepCOHa)KHOTO MOBJIEHHSI OpUTAaHCHKOI JpaMu oyaTky XX
CTOJITTS Ma€ Ha METI PO3TJSHYTH 3aJICKHICTh MEPCOHAKHOTO MOBJICHHS BiJ TaKUX
CKJIQJIOBHX COI[IAJIbHOT'O CTATYCY SIK PIBE€Hb OCBITH MOBIIS Ta MPOIIAPOK, 10 SIKOTO BiH
HanexuThb. CoOLIATIbHO-EKOHOMIYHUI CTaTyc WIEHIB OpPUTAaHCHKOIO COLIYyMY
TPAAUIIITHO BU3HAYAETHCS NUISIXOM MPOTHCTABICHHS BHUIOTO Kiacy (property-
dominated), cepennboro kiacy (occupation-dominated) 1 Hmwk4doro kiacy (poverty-
dominated). [Ipu 1bOMy BH3HAYAETHCS, IO CHOTOIHI 10 75% HACEIECHHS HAICKUTH
came JI0 CepeIHbOro Kiacy, CTUJIb XKHUTTS SIKOr0 1 KOMyHIKaTUBHA MOBEIIHKA, 1110 €
HOro 4aCTHHOIO, BU3HAYAETHCSI CaMe PIBHEM OCBITH, MPOGECIiTHO MPUHAISKHICTIO,
piBHEM J0XOiB Ta pojaoM 3aHATh [3, c. 8]. [Ipu 1bOMy cTaTyC iHAMBIIA MOXE MaTH
OUTHIIIMI UM MEHIITUHN TIPECTHXK, 10 OyIe BJ0OpakyBaTUCh Y MOBJICHHI.

AHani3 NepcOHaXHOTO MOBJIEHHSI OpUTaHCBKOi ApaMu moyaTKy XX CTONITTA
MOKa3ye, 0 B CHUTYaIlll aCHMETPUYHOIO CIIJIKYBaHHS, KOJIM MOBIIl HajieXaTbhb 0



PI3HUX MPONIAPKIB CYCNUIbCTBA, BHOIp CTpaTeridi 3ajJeXuTh caMe Bl CTaTyCHOI
no3uilii KoMmyHikanTa. Hampukiaza, y po3MoBI HEOCBIYEHOI KBITKApKH, 10 HAJICKUTH
70 HIDKYOTO KJIACy Ta OCBIUYEHOTO DKEHTJIbMEHA, IO HAJIEXKUTh 1O CEPEIHbOro
KJacy:

The FLOWER GIRL [breaking through them to the gentleman, crying wildly].
Oh, sir, don’t let him charge me. You dunno what it means to me. They’ll take away
my character and drive me on the streets for speaking to gentleman. They — —

The NOTE TAKER [coming forward on her right, the rest crowding after him].
There! there! there! Who's hurting you, you silly girl? What do you take me for? [8,
c. 14]

SIx 6auMMo 3 MPHKIALy, MEPCOHAXK, IO HAJEKUTh O HIDKYOTO KIIACy ameltoe
1o ceinkiB (You dunno what it means to me) Ta mrykae 3axucty cepen npucytHix (Oh,
sir, don’t let him charge me). Ilepconaxx, 1O Ma€ BHIIUI COIMIAJIBHUN CTATyC
[IEpEpUBAE PEIUIIKY [IBUMHM, MOPYLIYIOUM KOHBEHLII CIHUJIKYBAaHHS, Ta POOUTH
cripoOy i 3acniokoitu (There! there! there!). Kpim Toro, 3aMicTh MOsSICHEHHS BIACHUX
HaMipiB, BiH BUKOPUCTOBYE eMolliiine putopuyHe nuranHs (Who's hurting you) ta
TaKTHKY HETaTHBHOI OIIHKK 0COOHMCTOCTI crmiBpo3MoBHHKa (You Silly girl). Perutika
3aKIHUYETHCA TMHUTAHHSAM, SK€ MOXE pPO3MVISAATUCh 1 AK 3amuT iHdopMmamii 1 sK
eMOlliilHa peakuis Ha CHUTYalll0 y BUIVIAJI PUTOPUYHOrO MUTAHHA, 10 BUpaXae
0o0ypeHHsT MOBIIS TOBEIiHKOI aiBunHHU-KBiTKapku (What do you take me for?).
Takum 4UHOM, MEPCOHAXK, 110 MA€ BUIIMKM COLIAJIBHUN CTAaTyC JOMIHY€E B Jiaji Ta
BUKOPUCTOBYE HACTYNAJIbHI TaKTHKW, B TOW Yac, SIK MEPCOHAX, M0 Ma€ HIDKYWN
CTaTyC 3aXHUIIAETHCS.

Kpim TOro, aBTop apaMarypriyHoro TBOPY BUKOPHCTOBYE COLIAJbHUN I1aJIEKT
KOKHI Ta MOro eJIeMEeHTH JUIsl CTBOPEHHS MOBJIEHHEBOI XapaKTEPUCTUKU TIEPCOHAXKIB,
10 HaJIeXKAaTh /0 HAWHMUKYNUX BEPCTB HACEICHHS .

The BYSTANDER. It’s aw rawt: e’s a gentleman:look at his ba-00ts.
[Explaining to the note taker.] She thought you was a copper’s nark, sir [8, c. 14-15].

VY BumieHaBeneHoMmy mnpukiaai GoHernuHi (aw rawt), jgexkcuudi (a COpper’s
nark) ta rpamatryHi (YOU Was) 0COOIMBOCTI IaNEKTy KOKHI BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIs
CTBOPEHHS MOBJICHHEBOI XapaKTEPUCTUKUA TEPCOHAXY 1 CHUTHATI3YIOTH HOTo
MOXO/DKeHHsT Ui ciyxadiB. [lpu 1mpomy, sik G6aunmo 3 mpuKiIany, (OHETHUHI
0COOJIMBOCTI J1aJIEKTy BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIU MOBEIb 3BEPTAETHCA IO CIyXadyiB,
IO HaJeXaTh 0 TOrO0 X Mpomapky, mo 1 BiH. YacTHHa periiku, aJpecoBaHa
KOMYHIKAaHTY 3 OLIbIII BUCOKUM COIIAJIbHUM CTaTycoM, HE Ma€ (POHETHYHUX O3HAK
JaNeKTy KOKHI, SIKl YTPYIHIOIOTh CHPUUHATTS 1H(pOpMmallii, Ta MICTUTh BBIYWIUBE
3BepTaHHS, IO IMIJKPECIIOE CTAaTyCHY IMO3uIito ciayxada (Sir). Lleii ¢dakr cBiquuTh
po Te, 10 MOBElb MOAM(IKYE CTpaTerii KOMYHIKaTUBHOI MOBEIIHKH, BPaXOBYIOUH
(dakrop aapecara. 3 1HIIOrO OOKY, BUKOPUCTAHHS COLIAJIBHOTO J1AJIEKTY € YaCTUHOIO
CTpaTerii CTBOPEHHS I'PYIOBOI 1ICHTUYHOCTI.

TakuM YWHOM, MOBJICHHEBA XapaKTEPUCTUKA IMEpCOHa)xa BigoOpaxxye HOro
COIIAJIbHUIA CTAaTyC y OpPUTAHCBKOMY CYCHUIBCTBI Ta CIYT'y€ THM MapKepoM, IO
BU3HAUa€ SIK MOBEIIHKY MOBIIS, TaK 1 peaKIliio ciayxaya.

[lomanpini mMEepCHEKTHBH IOCHITKEHHS BOA4YalOThCS HAM y KOMIUIEKCHOMY
aHai31 BIUIMBY TAKUX COIIAJIbHO-CTATyCHUX XapaKTEPUCTHK KOMYHIKAHTA, K BIK,



npodecisi, MOXOMKEHHS Ha BHOIp TMEBHUX CTpATErii 1 TaKTUK IMEPCOHAXKHOIO
MOBJICHHS y OPUTAHCHKHX JpaMaTHYHUX TBOPAX.
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